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Sunday, July 3

4th Sunday after Pentecost
All the Saints of Rus-Ukraine
Mother of Perpetual Help

Hepina, 3 aunHsa
4-a Hegaina no 3ic. Cs. [yxa

Bcix YkpaiHcbkHuX CBATHX
Marepi Bo:xoi Heyctannoi Ilomoui

Sunday Tropar, tone 3: Let the heavens be
glad, let the earth rejoice,* for the Lord has
done a mighty deed with His arm.* He
trampled death by death; He became the first
born of the dead;* He saved us from the abyss
of Hades* and granted great mercy to the
world.

Feastday Tropar, tone 4: O Princes and
bishops glorified in Christ,* you monastics and
martyrs,* and you staunch confessors from
every age of Christian Ukraine,* pray to Christ
our God, that he gaze with a merciful eye on
our nation* and grant it the grace to endure in
faith,* and that the souls of its devout faitihful,
who honor your sacred memory,* may be
saved.

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit:

Feastday Kondak, tone 4: You shine with
bright lights,* O divinely inspired righteous
ones of our church,* and by your encouraging
example* you serve the communities of the
faithful throughout the Christian world.*
Therefore, in humility we bow our heads
before you,* as we thank the great and all
gracious God,* who made you our mediators
in heaven* and the intercessors for our souls.

Now and for ever and ever. Amen!

Kondak of the Feast, tone 6: Our Mother of
Perpetual Help,* grant us, we pray, help in
difficulties, relief in sickness,* comfort in
sorrow, strength in our labours.* Give us, we

Tpomap, riac 3: Hexail BecensiTbcsd HebecH,
Hexall pafyloThbCcs 3eMJISIHH,* 60 MOKasaB BJALY
pykorwo CBoew Tlocmogb.* BiH cMmepTiO cMepThb
Mozi0J1aB, MepPBiCTKOM 3-MOMiXK MEPTBHX CTaB,*
BU3BOJIUB HacC i3 IIMOMHU afy,* i moAaB CBiTOBI
BeJINKY MUJIICTb.

Tpomap, rJac KHA31 i
CBATHTEJ, mNpenojo6HI ¥ MydyeHHUKH* Ta
He3JIaMHi iCOBiJHUKM BCiX 4aciB XpUCTUSHCHKOI
Ykpainu!* Moaitb Xpucra bora, mo6 BiH
CTOTJITHYB JIACKABUM OKOM Ha Hall HapoA* i gaB
oMy JlacKy BUTpUMATH y Bipi* Ta m06 cnacaucs

Aymi G0roMoJIbHHUX BipHUX,* 110 BLIAHOBYIOTb

4: XpwucrociaaBHi

CBALIEHHY Ballly NMMaMATb.

Cinaga Orupo, i Cuny, i CBaToMy [lyxoBi:

Konpak, riac 4: JIcHUMM CBiTUJIaMH BU CSIETE,
Borom HaTxHeHi mpaBeJHUKU HaLIOl LiepKBU* i
NPUKJIAZ0M 3a0XOTJHMBUM CJIYXXKUTe TpoMajaM
BIipHUX 10 BCbOMY XPHUCTHSIHCBKOMY CBiTi.*
ToMy-TO B NOKOpI CXUJFAEMO Iepes BaMMU Halll
roJIOBH,* [ASKYIOYM BEJHMKOMY 1 BCeJAaCKaBOMY
Borosi,* 1o BYMHMB Bac HAallMMH 3aCTyITHUKAMHU
y He6i* Ta MOJIiIbHUKAaMH 3a Ayl Halli.

I uyHi, i noBCcaKYac, i Ha BikM BiuHi. AMiHB.

Konaak mpasHuka, riac 6: Maru Hama,
Heycranna Ilomoue,*
JoBip'sa, B OGoJsisix - moJiermy,* B CKOp6OTax -

MOTIiXy, B 60poTh6i - momiu.* [logail XpucTUsiHAM

Jaii HaMm B TypboTax



beseech you, the virtue of piety, unity to
Christians,* forgiveness to sinners,
perseverance to the righteous,* salvation to
the dying, purification to the souls in
purgatory* and obtain for them eternal glory.

Prokimen, tone 3: Sing to our God, sing; sing
to our King, sing.

Verse: Clap your hands, all you nations; shout
unto God with the voice of joy.

Epistle: A reading from the Letter of the Holy
Apostle Paul to the Romans. (6: 18 - 23)

Brothers & Sisters! Freed from your sin, you
became slaves of justice. (I use the following
example from human affairs because of your
weak human nature.) Just as formerly you
enslaved your bodies to impurity and
licentiousness for their degradation, make
them now the servants of justice for your
sanctification. When you were slaves of sin,
you had freedom from justice. What benefit
did you then enjoy? Things you are now
ashamed of, all of them tending toward death.
But now that you are freed from sin and have
become slaves of God, your benefit is
sanctification as you tend toward eternal life.
The wages of sin is death, but the gift of God
is eternal life in Christ Jesus our Lord.

Alleluia Verses: In You, O Lord, have I hoped
that I may not be put to shame for ever.

Be a protector unto me, O God, and a house of
refuge to save me.

Gospel: Matthew 8: 5 - 13

At that time as Jesus entered Capernaum, a
centurion approached him with this request:
"Sir, my serving boy is at home in bed

3

3'€ITHaHHS, EPKOBHUM CJIYKUTEJISIM - PEBHICTb,*
rpillHUKaM IpaBeJIHUM
BUTPUBAJIICTh,* BMUPAIOYUM - CIACIHHA,* AyiamM
B YMCTHJIMLII OYHUILEHHS | BIYHY CJIaBy BUIIPOCH .

MpoIIeHHd,

IIpokimeH, riac 3: CniBailiTe Borosi Hamomy,
cniBaiiTe; cniBaTe LapeBi HALIOMy, CiBaWTe.

Cmux: Bci Hapodu, 3aniewimb pykamu, KAUKHIM®b
do boza zonocom padocmu.

Jlo

anoctoJia [laBya yutaHHa (6: 18 - 23)

AnocroJr: PuMagH 1nociaHHA  CBATOro

BbpatTs i cectpu! 3BinbHUBIIMCA Bif rpixa, BU
CTaJd CJyraMd HpaBeJHOCTH. {1 rosopr Io-
JIIOJICbKOMYy, Yepe3 HeMiy Baworo Tija. bo Tak,
AK BH KOJIMCb BijJaBajid Balli 4YJIeHU Ha
CAyKIHHSI He4yHCTOTi i 6e33aKOHHIO, 100 KUTHU
6e33aKOHHO, TaK Telep BijJaiiTe Balli 4jeHU Ha
CJIY>KIiHHAI NpaBeJHOCTi, Ha ocBsA4YeHHs. Kousn x«
BU OyJM cjayramMu rpixa, BU OyJM BiJbHI Bij
npaBeJHOCTH. fKi K oy BU ToAi Maau?! Toro

BU Temep copoMuTecs, 60 KiHenp IxHIiA
cMepTb. Temnep »Ke, 3BUJIBHUBLIMCA Bij rpixa i
cTaBWIM ciayraMu borosi, MaeTe Baw miig Ha
OCBAIYEHHS{, a KiHellb -)XUTTH BidyHe. bo 3amsaTa
3a Irpix -- cMepTh, a Aap Jacku boxoi -- KUTTHA

BiuHe B Xpucri Icyci, 'ocnogi HantiMm.

Cmuxu Ha Aauaysa: Ha Te6e, I'ocnodu, ynosato,
Wo6 He 0COpOMUMUCHL HABIKU.

byde meni Bozom 3axucHukom i
npucmaHosuwa, wob cnacmu MeHe.

domom

€BaHreia: Big MaTtes 8:5 - 13

OpHoro pasy kosd Icyc yBilimoB y KamepHaywm,
NPUCTYNIUB [0 HbOTO COTHHUK, GJlaraioyd HoOro:
"Tocmogu, cayra aoMa

Mil JIEXKUTh



paralyzed, suffering painfully.” He said to him,
"T will come and cure him.” "Sir,” the centurion
said in reply, “I am not worthy to have you
under my roof. Just give an order and my boy
will get better. I am a man under authority
myself and I have troops assigned to me. If I
give one man the order, 'Dismissed,” off he
goes. If I say to another, ‘Come here,’ he
comes. If I tell my slave, ‘Do this,” he does it."
Jesus showed amazement on hearing this and
remarked to his followers, “I assure you, I have
never found this much faith in Israel. Mark
what I say! Many will come from the east and
the west and will find a place at the banquet in
the kingdom of God with Abraham, Isaac, and
Jacob, while the natural heirs of the kingdom
will be driven out into the dark. Wailing will be
heard there, and the grinding of teeth.” To the
centurion Jesus said, "Go home. It shall be
done because you trusted.” That very moment
the boy got better.

Instead of ‘It is truly right . . .": O my soul, extol
the Mother of God*, of Perpetual Help.* Beneath
the Cross we heard the words of comfort,* that
you are our Mother and we are your children.*
Therefore, we have gathered today and sincerely
plea:* Place our Church and our nation under
Your perpetual help,* for we extol you with faith
and love,* as our Mother of Perpetual Help.

Communion Hymn: Praise the Lord from the
heavens, praise Him in the highest.

I will take the chalice of salvation; and I will call
upon the name of the Lord. Alleluia! Alleluia!
Alleluia!

po3cyabiieHuit i MyuuThes TKKO.” Icyc kaxe 10
Hboro: "fl mpuiiay i o3goposJto Horo.” COTHUK y
BigmoBigb MoBuB. "Tocrmoau, S HeJZOCTOWHUM,
mo6 TH BBIMIIOB MiJi MOI MOKPiBJI; CKa)Xu
Jvile CJI0BO, 1 ciayra Mikd Bupyxae. bo 1 g
MmifBJaAHUM 4YOJIOBiK, Mal0 BOSKIB mijg co6oo, i
Kaxky uboMy: 'Inu," i BiH ige; i Tomy: 'Xoay,' i BiH
NpUXOAUTh; i cay3i Moemy: '3pobu Le,' i BiH
po6uts.” IlouyBuiu 1e, Icyc 3auByBaBCs i cka3aB
TUM, 110 32 HUM inuik: "lctuHy kaxy BaM: Hi B
koro B I3paini g He HalmoB Takoi Bipu. Kaxy
BaM, 1o GaraTo mpuiifje 30 cxony i 3axony, i
caayTb 3 ABpaaMoM,
LapctBi Heb6ecHiM, a cuHH papcrtBa O6yAyTb
BUKMHYTI reThb y TeMpsiBy KpoMillHIO, Jie 6yje
maayd i ckperit 3y6iB.” I ckaszaB Icyc COTHUKOBI:
"loy, xakh TOGi cTaHeTbCs 3a TBOEW Biporo!” |
CJIyra BUJY>KaB Ti€l )X TOAUHMU.

Icaakom Ta fkoBOM Yy

3amicTp '/locTolHO. .
Martip Boxy Heyctannoi Ilomoui.*Iliz Xpectom
oYy MU cjJoBa pospaiu,* mo Tu € Matu
Hama, a My Jitu TBoi.* Tomy, 3i6paBmIMCE HUHI,
OpocuMo BCi wypo:* Bi3bMHU Nifi HeycTaHHUU
Cgiit mokpoB llepkBy i Hapox Ham,* MU X 60 3
Bipow i s060B'10* Tebe sk Martip HeycraHnHoi
[Tomoui BesinyaeMo.

"t Besqinuai, nyme mos,*

IIpuyacTun: XBanite ['ocnosa 3 Hebec, xBasiTe
Horo Ha BUcOTax.

Yamy crnacenHss mnpudMy, i im's Tocnopne

npusoBy. Anuays! Anunys! Anunys!



Sunday, July 10
5th Sunday after Pentecost

Heging, 10 mtunua
5- a Hegina no 3ic. CB. [lyxa

Tropar, tone 4: When the disciples of the Lord
learned from the angel the glorious news of the
resurrection* and cast off the ancestral
condemnation,* they proudly told the
apostles:* "Death has been plundered! Christ
our God is risen* granting to the world great
mercy."

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen!

Kondak, tone 4: My Saviour and Deliverer*
from the grave as God has raised out of
bondage the children of earth* and shattered
the gates of Hades;* and as Master, He rose on
the third day.

Prokimen, tone 4: How great are Your works,
O Lord: You have made all things in wisdom.

Verse: Bless the Lord, O my soul; O Lord my
God, You are exceedingly great.

Epistle: A reading from the Letter of the Holy
Apostle Paul to the Romans. (10: 1 - 10)

Brothers and Sisters! My heart's desire, my
prayer to God of the Israelites, is that they may
be saved. Indeed, I can testify that they are
zealous for God though their zeal is
unenlightened. Unaware of God's justice and
seeking to establish their own, they did not
subject themselves to the justice of God. Christ
is the end of the law. Through him, justice
comes to everyone who believes. Moses writes
of the justice that comes from the law, “The
one who observes the law shall live by it.” But
of the justice that comes from faith he says,

Tpomap, raac 4: CBiTiy npo BOCKpeceHHs
pO3MOBiAb BiJ aHresa movyBmM* i mpajiHOro
3acyay F'ocnopHi
paairoumy, arnocroJsiam:*
cMepTb, BocKpec Xpucrtoc bor,* mo mae cBiToBi
BeJIUKY MUJIICTB."

3BIJILHUBILIUCH,* y4YeHHuI,

Kasasu “30/1aHa

Cnasa Otupo, i Cuny, i CBaToMy /JlyxoBi, i HUHI |
MOBCAKYac, i Ha BikM BiuHi. AMiHB!

Konpgak, riac 4: Cnac i Mili BU3BOJIUTENb,* K
Bor, i3 rpo6y BockpecuB 3eMJisiH Bif y3iB* i
po36uB 6GpaMM afoBi* Ta BOCKpeCc Ha TpeTik
JleHb, sik Buaguka.

IIpokimen, rsac 4: §ki Beswuni gina Tgoj,
l'ocnoau! Bee mpemyapo cotBopuB Tu.

Cmux: baazocaosu, Jdywe mMmosi, [locnoda!
T'ocnodu, Boace mitl, Tu sesibmu 8eAuKull.
Anocron: Jlo PumisgH mocjaHHSI CBSITOTO

arnoctoJia Iassa yntaduda (10:1-10)

BparTsa i Cectpu! BakaHHs Moro cepus i Mos

MoauTBa A0 bora 3a o6 BOHU
A 60 iM cBig4yy, 110 BOHU MalTh
peBHicTb boxy, Ta BOHa He posymHa. He
po3ymitouu Boxoi cripaBeAJIMBOCTH U MIYKarO4U

YCTAaHOBHUTHU CBOIO BJIACHY, BOHH He IIOKOPHUJINCA

[3paing,
CracJucs.

cnpaBegauBocTi boxii. bo Mera 3akonHy --
XpucToc, Ha ONpaBJaHHA KOXHOIO, XTO BIipyE.
Moiiceii mnpo mnpaBeAHICTb, 1O BiA 3aKOHY,
nume: “Toll, XTO WHOro BUKOHYE, Oy/Jle HUM
KUTHU." A po cripaBejJIUBICTb, 10 Bif BipH, Tak

roBopuTh: “He Kaxku y TBOIM ceplii: XTo 3iliie Ha
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"Do not say in your heart, "Who shall go up into
heaven?' (that is, to bring Christ down), or 'Who
shall go down into the abyss?' (that is, to bring
Christ up from the dead).” What is it he does
say? “The word is near you, on your lips and in
your heart” (that is, the word of faith which we
preach). For if you confess with your lips that
Jesus is Lord, and believe in your heart that
God raised him from the dead, you will be
saved. Faith in the heart leads to justification,
confession on the lips to salvation.

Alleluia Verses: Poise yourself and advance in
triumph and reign in the cause of truth, and
meekness, and justice.

You have loved justice and hated iniquity.
Gospel: Matthew 8: 28 - 9: 1

At that time as Jesus approached the Gadarene
boundary, he encountered two men coming
out of the tombs. They were possessed by
demons and were so savage that no one could
travel along that road. With a sudden shriek
they cried: "Why meddle with us, Son of God?
Have you come to torture us before the
appointed time?” Some distance away a large
herd of swine was feeding. The demons kept
appealing to him, “If you expel us, send us into
the herd of swine.” He answered, "Out with
you!” At that they came forth and entered the
swine. The whole herd went rushing down the
bluff into the sea and were drowned. The
swineherds took to their heels, and upon their
arrival in the town related everything that had
happened, including the story about the two
possessed men. The upshot was that the entire
town came out to meet Jesus. When they
caught sight of him, they begged him to leave

their neighbourhood. Then he reentered the

He60?" -To6TO: XpUCTa 3BECTH [J10/10J1y; a60: XTO
3ifije B 6e304HI0? -- TOOTO: 106 BHUBECTHU
Xpucrta 3 MeptBux. o oTxe,
"bsiin3bko Tebe CI0BO: B TBOIX yCTaxX i B TBOIM
cepui”, 1110
nponosifgyeMo. bo KoM TH TBOIMH YCTaMHU
BU3HaBaTuMell ['ocnoga Icyca i BipyBaTumMel y
TBOiM cepni, mo bor Bockpecus
MepTBHX, TO clacelicsi, 60 cepueM BipyeTbcs Ha

BOHa Kaxe?

TOGTO  CJOBO  BipH, Horo

Woro 3

OIIpaBAdHHA, @ YCTAMH BU3HAETHCA HaA ClaciHHA.

Cmuxu Ha Aauaysa: Hamsienu ayk i Hacmynali, i

nauyii icmuHu padu, sazidHocmu i

cnpaeeaﬂueocmu.

Tu noaw6us npasdy i 3HeHagudie 6€33aKOHHS.

€BaHreJia: Big Matesa 8: 28 - 9: 1

OpHoro pasy, koau Icyc mpubyB Ha Tod 6iK, y
Kpau 3ycTpinu ABa
6icHyBaTi, W0 BUNLLIKN 3 IPO6IB, Taki JIOTI, 110
HIXTO He MIr nepeWTH Tiew goporoto. [ cranu

raJlapuHCbKUH, 1oro

kpuyatu: “lllo Ham i TO06i, CuHy boxuii?
[IpuiiiioB €ecu cloAy, W06 HAac My4YUTH Hepen
yacom? " [106/M3y Ke Bifi HUX macjocs BeJNKe
cTajio cBuHell. bicu mompocunu #oro: “fdk TH
Hac BUTaHSEII; MOIIJIX HAaC B OTe CTaj0 CBUHEH."
“IpiTe!" ckazaB iM. | BUNHLILIK 3 HUX, | BBIHLLIK ¥
cBuHell. Toai Bce cTafo KUHYJ0CS 3 Kpydi B
MoOpe i BTONUJIOCh ¥ XBUJIAX. A MACTyXHU BTEKJIU
i, mpubirmmm B MicTo, Bce po3moBiaM, i mpo
6icHyBatux. I ocb yce micto Buimio Icycosi
HasycTpiy, i, mo6auyuBLIX HOT0, MOMPOCUIIH, 100
BiZlifilIOB 3 iXHiX OKoJiuIpb. CiBIIM B YOBEH, BiH

nepenJiuB i IpUOYB y CBOE MICTO.
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boat, made the crossing, and came back to his
own town.

Communion Hymn: Praise the Lord from the
heavens, praise Him in the highest. Alleluia!
Alleluia! Alleluia!

IIpuyacrun: XBanite 'ocnoga 3 Hebec, xBasiTe
Horo Ha BucoTax. Anunys! Anunys! Anunys!

Sunday, July 17
6th Sunday after Pentecost
Holy Fathers of the first 6 Councils

Hepaina, 17 imnua
6- a Hegina mo 3ic. CB. Jyxa
CB. OTniB BecesteHcbkux Illectu CoGopis

Tropar, tone 5: Let us the faithful acclaim and
worship the Word,* co-eternal with the Father
and the Spirit,* and born of the Virgin for our
salvation.* For He willed to be lifted up on the
cross in the flesh,* to suffer death and to raise
the dead* by His glorious resurrection.

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen!

Kondak, tone 5: You, my Savior, descended to
Hades,* and as the Almighty, You shattered its
gates.* With Yourself You, as the Creator, raised
the dead and shattered the sting of death,* and
delivered Adam from the curse, O Lover of
Mankind.* And so we cry out: "Save us, O Lord.”

Prokimen, tone 5: You, O Lord, will guard us
and will keep us from this generation, and for
ever.

Verse: Save me, O Lord, for there is no longer
left a just man.

Epistle: A reading from the Epistle to the
Hebrews. (13: 7 - 16)

Brothers and Sisters! Remember your leaders

Tpomnap, riac 5: PiBHoGe3HavanbHe 3 OTHEeM i
Jyxom CsoBo,* mo Bix /[liBu Hapoausocsa Ha
CraciHHA Haie,*

MpocaaBMo, BipHI, i

MOKJOHIMcE,* 60 BoHO 6J1aro3BOJIM/IO TiJIOM
3idTM Ha xpecT* i
BOCKPECUTH MOMEPJIMX* CJJaBHUM BOCKPECIHHAM
CBoim.

CMepTh InepeTepmnity, i

Cnaga Otuyto, i Cuny, i CBaToMy /[lyxoBi, i HUHI i
MMOoBcAKYac, i Ha BikK BiuHi. AMiHB!

Konpak, riac 5: Jlo agy, Cnace miii, 3ilmos
Tu,* i, Ak BCEMOryTHHUH, COKpYIIMBLIK HOro
6opamu,* Ty,
BocKkpecuB 3 Co00W0 MOMepJuX,* Kajo CMepTH
BUpBaB, W AjaMa BiJj NPOKJATTSA BU3BOJIMB.*
Tomy Bci go Tebe B3uBaeMo:*
Tocnnogu!"

YosoBiKoII06Ye, SIK TBOpEIb,

“Cnnacu Hac

IIpokimeHn, raac 5: Ty, F'ocoay, 36epexent Hac
1 3aXMCTHUIL HAC BiJ poAy LbOTO i MOBIK.

Cmux. Cnacu wmMeHe, [ocnodu, 60 He cmaso

npasedHozo.
Anocron: Jlo E€EspeiB

anoctoJia [laBaa yntauus. (13: 7 - 16)

IMOCJIaHHA CBATOIO

BparTsa i cectpu: [laMm'siTaiiTe Mpo HacTaBHUKIB

BalllMX, #Ki 3Bimajiu BaM cJa0oBO boxe, i
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who spoke the word of God to you; consider
how their lives ended, and imitate their faith.
Jesus Christ is the same yesterday, today, and
forever. Do not be carried away by all kinds of
strange teaching. It is good to have our hearts
strengthened by the grace of God and not by
foods which are useless to those who take
them as a standard for living. We have an altar
from which those who serve the tabernacle
have no right to eat. The bodies of the animals
whose blood is brought into the sanctuary by
the high priest as a sin offering are burned
outside the camp. Therefore Jesus died outside
the gate, to sanctify the people by his own
blood. Let us go to him outside the camp,
bearing the insult which he bore. For here we
have no lasting city, we are seeking one which
is to come. Through him let us continually offer
God a sacrifice of praise, that is, the fruit of lips
which acknowledge his name. Do not neglect
good deeds and generosity, God is pleased by
sacrifices of that kind.

Alleluia Verses: Your mercies, O Lord, I will
sing for ever; from generation to generation I
will announce Your truth with my mouth.

For You have said: Mercy shall be built up for
ever; in the heavens Your truth shall be
prepared.

Gospel: John 17:1-13

At that time Jesus looked up to heaven and
said: "Father, the hour has come! Give glory to
your Son that your Son may give glory to you,
inasmuch as you have given him authority over
all mankind, that he may bestow eternal life on
those you gave him. Eternal life is this, to know
you, the only true God, and him whom you

have sent, Jesus Christ. I have given you glory

JYBJAYMCH YBAXXHO HA KiHelb IXHBOTO KUTTH,
HacaigydTe ixHio Bipy. Icyc Xpucrtoc y4yopa i
chborofHi, Tol camu¥ HaBiku. He migmaBaiTecs
pPi3HUM Ta Yy»XUM HayKaM: BOHO 60 J06pe
YKpinUTH ceprie 6J1aroZjaTTi0, He CTpaBaMH, fKi
110
BiiiaBasrca iM. € y Hac »KepTOBHHUK, 3 IKOTO He

He T[pHUHEeCJU HiAKOI KOPUCTU THUM,
MalpTb IIpaBa ICTH Ti, 110 IPpU HAMETI CJIyXaThb.
Bo KoTpux 3BIpAT KpOB apXuUeEped 3aHOCHUTb Y
CBATUHIO 3a TIpixH, TUX M'CO HAJUTbCA 3a
TabopoM. Tomy i Icyc, mo6 OCBATUTH Hapo[
BJIACHOIO CBOEI0 KPOB'I0, CTPaXKJaB 103a MicTOM.
Tox BHUXOABMO [0 HBOTO 3a Tabip, HeCcy4YHu
Hapyry Horo, 60 MU He MaEMO TYT MOCTilHOIO
MicTa, a MalOyTHbOro ykaeM. Yepes HbOTO
NpuHOCIM 3aBXAu Borosi »kepTBy XBasv, TOGTO
mIig  ycr, Akl BU3HAIOTb Horo

JlobpogilicTBa Ta B3aEMHOI JOMOMOTH

3abyBaiTe; Taki 60 »kepTBU Borosi npueMHi.

im'a.
He

Cmuxu Ha Aauays: Muaocmi Teoi, ['ocnodu,
ocnigysamumy nosik, i 3 pody 8 pid cnosiwy
ycmamu moimu Teoro gipHicmb.

bo ckazae Tu: Ilosik musicmb 36ydyembvcsi, Ha
Hebecax npuzomogumbcs icmuHa Teos.

€BanreJia: Bixg Isana, 17:1-13

B Toit yac Icyc, migBiBmu oui o Heba, ckasaB:
"Otue, npuiiiia roguHa. [IpocnaB cBoro CuHa,
mo6 CuH TBii Tebe mNPOCJABUB, 3TiHO 3
BJIa/I010, SIKY THU JaB MOMYy HaJ, YCSIKHUM TiJioM:
JAaTH KUTTS BiuHe THUM, IKUX TU JAaB Homy. lle
BiYHE JKUTTS, LOO Mmi3HaJAHu Tebe, €AUHOrO
icrunoro bora, Ta Icyca Xpucra, fAKoro Tu

nocias. f mpociaBuB TeGe Ha 3eMJii: BUKOHAB



on earth by finishing the work you gave me to
do. Do you now, Father, give me glory at your
side, a glory I had with you before the world
began. I have made your name known to those
you gave me out of the world. These men you
gave me were yours; they have kept your word.
Now they realize that all that you gave me
comes from you. I entrusted to them the
message you entrusted to me. They have
known that in truth I came from you, they have
believed it was you who sent me. For these I
pray -- not for the world but for these you have
given me, for they are really yours. Just as all
that belongs to me is yours, so all that belongs
to you is mine. It is in them that I have been
glorified. I am in the world no more, but these
are in the world as I come to you. O Father
most holy, protect them with your name which
you have given me, that they may be one, even
as we are one. As long as I was with them, I
guarded them with your name which you gave
me. I kept careful watch, and not one of them
was lost, none but him who was destined to be
lost -- in fulfillment of Scripture. Now, however,
I come to you; I say all this while I am still in the
world that they may share my joy completely.

Communion Hymn: Praise the Lord from the
heavens, praise Him in the highest. Alleluia!
Alleluia! Alleluia!

JAino, ike TH JaB MeHi BUKOHaTU. Temep, OTxe,
npocnaB MeHe, OT4e, y cebe, Ti€lo C/laBOIO, AKY A
MaB y Tebe, mepiie HiXK moctaB CBiT. I 06'sAIBUB
TBOE iM'sl JIIOJASIM, IKMX TH JaB MeHi 30 CBiTy.
Bonu 6ynau TBOi, i TH maB iX MeHi, i BOHHU
36epersin TBO€ cJioBo. Temep BOHU 3po3yMiny,
10 BCe, L0 TU JaB MeHi, Bij Tebe MOXOJUTH;
cJioBa 00, IO TH JlaB MeHi, g JaB iM, i BOHH
NpUKHSIU | cipaB/ii 3po3yMiny, 110 5 Bij Tebe
BUMINOB, 1 yBipyBa/y, W0 TH MeHe mnocjas. f
MOJIIOCSl 32 HUX, He 3a CBIT MOJIIOCH, a 3a THX,
SKUX THU JlaB MeHi, 60 BOHU TBoi. | Bce Moe -
TBOE, a TBOE - MOE, i s MPOCJABUBCA B HUX. f
6inplIe He y CBiTi, ajle BOHU y CBITi, i WAy Ao
TeGe. OT4e CBATHUH, pagy iMEHU TBOro Gepexu
iX, TUX, IKUX TU JaB MeHi, 11106 BOHU 6YJU OJHO,
gk i mu. Kosit g1 6yB 3 HUMU Y CBITi, 1 6epir ix y
TBOE iM'sl; 9 cTepir TUX, IKUX THU JaB MeHi, i
HIXTO 3 HUX He MOru6, KpiM cuHa morubeJi, o6
36ysoca [lucanus. Temep ke Hay po Tebe i
rOBOpIO0 Lie Yy CBiTi, 06 BOHM Maau y cobi
paZicTb MO MOBHY."

IIpuyacrun: XBasite ['ocnoga 3 Hebec, xBaiTe
Woro Ha Bucotax. Anunys! Anunys! Anunys!

Sunday, July 24
7th Sunday after Pentecost

Hegins, 24 nunua
7-a Hepainsa no 3ic. CB Jyxa

Tropar, tone 6: Angelic powers were upon
Your tomb* and the guards became like dead
men;* Mary stood before Your tomb seeking
Your most pure body.* You captured Hades

Tpomnap, rsiac 6: AHresbCbki cuiu Ha rpo6i
TBoiM,* i cTopoxi oMepTBiay;* Mapis x cTosi1a
npu rpo6i,* mWyKawdu NpeducToro Tija TBoro*.
[Tononus Tu aj i, He nmepeMoXeHUH Bif HbOrO,*
3yctpiB Tu [liBy, mapytouu xuTTa.* Bockpecauii



without being overcome by it.* You met the
Virgin and granted life.* O Lord, risen from the
dead, glory be to You.

Glory be to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit now and for ever and ever.
Amen.

Kondak, tone 6: With His life-giving hand
Christ our God, the Giver of life,* raised all the
dead from the murky abyss* and bestowed
resurrection upon humanity.* He is for all the
Savior,* the resurrection and the life, and the
God of all.

Prokimen, tone 6: Save Your people, O Lord,
and bless Your inheritance.

Verse: Unto You I will cry, O Lord my God, lest
You turn from me in silence.

Epistle: A reading from the Letter of the Holy
Apostle Paul to the Romans. (15: 1 - 7)

Brothers and Sisters! We who are strong in faith
should be patient with the scruples of those
whose faith is weak; we must not be selfish.
Each should please his neighbour so as to do
him good by building up his spirit. Thus, in
accord with Scripture, Christ did not please
himself: “The reproaches they uttered against
you fell on me.” Everything written before our
time was written for our instruction, that we
might derive hope from the lessons of patience
and the words of encouragement in the
Scriptures. May God, the source of all patience
and encouragement, enable you to live in
perfect harmony with one another according to
the spirit of Christ Jesus, so that with one heart
and voice you may glorify God, the Father of
our Lord Jesus Christ. Accept one another, then,
as Christ accepted you, for the glory of God.
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3 MepTBUX, ['ocnioay, ciaBa To6i!

Caasa Omypo, | Cuny, i Cesmomy [lyxo8i, | HUHI, i
noecsikuac, i Ha 8iku 8i4YHi. AMiHb.

Konpgak, rjac 6:
KutTtepasenp,

’KuBoTBOpHOIO  pyKOIO
Xpucroc bor.* BockpecuB 3
TEMHUX 0e30/leHb BCix mnomepJsux* i mnoaaB
BOCKpeCiHHSI JIACBbKOMY poJioBi;* BiH 60 Bcix
CnacuTesib,* BOCKpeciHH, )KUTTs 1 bor Bcix.

IIpokimeH, rsac 6: Cmacu, [ocmogu, saroAein
TBoix i 6J1arocJioBU CrlaIKOEMCTBO TBOE.

Cmux: /lo Te6e, ['ocnodu, eaueamumy, bodxce mili,
He gidgepmaticb Mo8UYKU 8i0 MeHe.

Anocron:  /lo MOCJIaHHA
anoctoJia [laBya ynutanHa (15: 1 -7)

Pumngan CBSITOTO

Bparta i Cectpu! Mu cuibHi, MycMMO HeCcTH

HeMOYi 6e3CHJIbHUX, a He cob0i JoromxarTu.
KoxxHuil i3 Hac Hexall HaMara€eTbCs JOTOKaTU
OIMKHBOMY: Ha Z06po, A 36yayBaHHA. bo i
Xpuctoc He cob6i morojxkaB, a fIK HaNMUCAHO:
"3HeBaru THX, 0 Te6e 3HEBAKAKTh, yIaJU Ha
MeHe." Bce 60, mo 6y/i0o HanucaHe JaBHillle,
HamnucaHe HaM Ha HayKy, 00 MU MaJId HaJilo
yepe3 TepneJuBICTb N YTiXy, Npo fAKi Hac
HaByawTb [lucaHHa. Bor ke TeprnenuBocTH U

yTiXu Hexadl JacTb BaM, 100 BU OJHO/AYIIHO,
OHUMM ycTaMu cjaaBuiu bora it Otus Focnoja
Haworo Icyca Xpucrta. Tomy npuiimaiiTe ofuH
oAHoOro, K i XpucToCc NpUHWHAB Bac y boxy
CJIaBy.
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Alleluia Verses: He who lives in the aid of the
Most High, shall dwell under the protection of
the God of heaven.

He says to the Lord: You are my protector and
my refuge, my God, in Whom I hope.

Gospel: Matthew 9: 27 - 35

At that time as Jesus moved on, two blind men
came after him crying out, “Son of David, have
pity on us!” When he got to the house, the
blind men caught up with him. Jesus said to
them, “Are you confident I can do this?" "Yes,
Lord,” they told him. At that he touched their
eyes and said, "Because of your faith it shall be
done to you,” and they recovered their sight.
Then Jesus warned them sternly, “See to it that
no one knows of this.” But they went off and
spread word of him through the whole area. As
they were leaving, suddenly some people
brought him a mute who was possessed by a
demon. Once the demon was expelled the
mute began to speak, to the great surprise of
the crowds, “Nothing like this has ever been
seen in Israel!” they exclaimed. But the
Pharisees were saying, "He casts out demons
through the prince of demons.” Jesus
continued his tour of all the towns and villages.
He taught in their synagogues, he proclaimed
the good news of God's reign, and he cured
every sickness and disease.

Communion Hymn: Praise the Lord from the
heavens, praise Him in the highest. Alleluia!
Alleluia! Alleluia!

Cmuxu Ha Aauays: Xmo dxcuse ni0 0X0poHOH
BcesuwHbozo, nid nokposom boza HebecHo20
oceaumucs.

Ckaxce eiH Tocnodesi: Tu 3acmynHuk Miii i
npucmaHosuwe Moe, boz mill, Ha kKompozo 5
Hadircs.

€BanreJia: Big Matesa 9: 27 - 35

B Toit yac, Ak Icyc BigxoauB caifoM 3a HUM
nimvin gBa caingi, kpudyauu: “[loMunayi Hac,
cuny JlaBuziB!" | kosi BiH yBIHINIOB A0 XaTHy,
CJIMNLI OPUCTYNUJIXA [0 HBOTO, i BiH CIIMTaB ix:
“Uu BipyeTte, mo 1 Moxy ue 3pobutu?” “Tak,
Tocnopu!" oMy kKaxyTb. Togi
JIOTOPKHYBCSl /0 ixHiX odeH, kaxyuu: "Hexai
BaM CTaHeTbCs 3a Bamioio Bipowo!" I Bigkpuauch
ixni oui. Icyc cyBopo HakazaB im: “TisazaiTe, 106
HiXTO He 3HaB npo Ie." Ta BOHW, BUHIIOBIIY,
pO3roJIocU/IM NpPO HbOTO YYTKYy MO BCiM KpaiHi.
fIKk BOHM BUXOJWJIM, TPUBEJH [0 HHOrO HiMOro,
mo 6yB 6icHyBaTui. Kosu x BiH BUrHaB 6ica,
HIMHUUA TIOYaB TOBOPHUTH, i JIIOAU JUBYBAJIHCH,

BOHHM BiH

Kaxkyuu: "Hikosn doroch Takoro He 6a4yeHO B
[3paini." ®apucei x roBopusu: “BiH BUraHse
6iciB kHs3eM 6iciBcbkuM!" Icyc o6xomuB yci

MicTa i cesa, HaB4Yal4YM B IXHiIX CHHarorax,
NPOINOBIAYIOYU €BaHreJie LapcTBa Ta
BUT'OIOI0YHU BCSKY XBOPOOY ¥ HEJYTY.

IIpuyacrun: XBanite 'ocnoga 3 Hebec, xBasiTe
Moro Ha Bucotax. Anunys! Anunys! Anunys!
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Sunday, July 31 8th Sunday after Pentecost

Heping, 31 munasa 8- a Hegina no 3ic. Cs. [lyxa

Tropar, tone 7: By Your cross You destroyed
death;* You opened Paradise to the thief;* You
changed the lamentation of the myrrh-bearers
to joy,* and charged the apostles to proclaim*
that You are risen, O Christ, our God,* offering
great mercy to the world.

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen!

Kondak, tone 7: No longer shall the dominion
of death be able to hold humanity,* for Christ
went down shattering and destroying its
powers.* Hades is bound.* The prophets exult
with one voice.* The Savior has come for those
with faith, saying:* “Come forth, O faithful, to
the resurrection!”

Prokimen, tone 7: The Lord will give strength
to His people; the Lord will bless His people
with peace.

Verse: Bring to the Lord, O you sons of God

bring to the Lord young rams.

Epistle: A reading from the First Letter of the
Holy Apostle Paul to the Corinthians. (1: 10 -
18)

Brothers and Sisters! I beg you in the name of
our Lord Jesus Christ, to agree in what you say.
Let there be no factions; rather, be united in
mind and judgment. I have been informed, my
brothers, by certain members of Chloe's
household that you are quarreling among
yourselves. This is what I mean: One of you will
say, "I belong to Paul,” another, "I belong to
Apollos,” still another, "Cephas has my
allegiance,” and the fourth, "I belong to Christ.”

Tponap, riaac 7: 3HUIIMB TH XpecToM TBoiM
CMepTb,*  BiIYMHUB  pPO36GIHHUKOBI *
MUPOHOCUISIM IJIad HAa PajicTb mnepeMiHUB* i

pap,

arnocToJiaM 3BeJliB HpOHOBi,ELYBaTI/I,* 1110 BOCKpecC

Tu, Xpucre Boxe* pjgamuu CBITOBI BeJHKYy

MMUJIICTb.

CnaBa Otuto, i Cuny, i CBaTomy /JlyxoBi, i HUH], i
MOBCsAKYac, i Ha BikH BiyHi. AMiHb.

Konpak, rsiac 7: Bxxe 6isibliie Bjafila CMEPTH He
3MOXKe JoJed AepaTy,* 3idmoB 60 XpucToc,
3HUIMBIIY B 3HIBEYUBIIU CUJU i1,* 3B'A3YETHCSA
ajl, MPOPOKHU K OJHOAYIIHO pafiloTh.* 3'ABUBCSA
Cmac 1110 MPOMOBJISTHOUM:*
BuxozabTe, BipHi,* 0 BOCKpeciHHA.

THM, BipyIOTB,

IIpokimeHn, raac 7: F'ocriogb cuiy Jitoasm CBoiM
Jactb, l'ocroab M06JIarOCJOBUTD JIKOJEN CBOIX
MHPOM.

Cmux: T'ocnodosi, cunu Booici,

npuHecims I'ocnodosi Mos0dux 6apanyis.

IIpunecimyo

Anocron: [lo KopiHTAH mnepuioro nocjaHHA
cBsAATOrO anocrtoJa IlaBia yntanud. (1: 10 - 18)

Bpattsa i Cectpu! Busarato Bac iM'sasm locmoga
Haworo Icyca Xpucra, 1mo6 BU Bci Te caMme
TOBOPWJIH; 00 He 6yJI0 PO3KOJIIB MOMIXK BaMH,
asie 106 OyJIM MOEAHAHI B OJHIM po3yMiHHI 1 y
onHik aymui. 1 60 JoBimaBcs mpo Bac, Mol
6patu, Big Jsroged Xisoi, mo MDK BaMU €
cynepeuku. Kaxxy >k mpo Te, 110 KOXeH 3 Bac
rooputhb. "f, IlaBxiiB; a s, AmoJsutocie; a 4,
Kudun, a XpuctiB." Yu x Xpwucrtoc

po3ainuBcsa? Xi6a [laBsio 6yB po3mn'saTuil 3a Bac?

HI
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Has Christ, then, been divided into parts? Was
it Paul who was crucified for you? Was it in
Paul's name that you were baptized? Thank
God I baptized none of you except Crispus and
Gaius, so there are none who can say that you
were baptized in my name. Oh, and I baptized
the household of Stephanus. Beyond that, I am
not aware of having baptized anyone else. For
Christ did not send me to baptize, but to
preach the gospel -- not with wordy "wisdom,”
however, lest the cross of Christ be rendered
void of its meaning. The message of the cross is
complete absurdity to those who are headed
for ruin, but to us who are experiencing
salvation, it is the power of God.

Alleluia Verses: It /s good to give praise to the
Lord and to sing in Your name, O Most High.

To announce Your mercy in the morning and
Your truth every night.

Gospel: Matthew 14: 14 - 22

At that time as Jesus saw the vast throng, his
heart was moved with pity, and he cured their
sick. As evening drew on, his disciples came to
him with the suggestion: "This is a deserted
place and it is already late. Dismiss the crowds
so that they may go to the villages and buy
some food for themselves.” Jesus said to them:
"There is no need for them to disperse. Give
them something to eat yourselves.” "We have
nothing here,” they replied, "but five loaves and
a couple of fish." "Bring them here,” he said.
Then he ordered the crowds to sit down on the
grass. He took the five loaves and two fish,
looked up to heaven, blessed and broke them
and gave the loaves to the disciples, who in
turn gave them to the people. All those present
ate their fill. The fragments remaining, when

A6o xiba B [laBjoBe iM'S BU XpUCTHJIHUCA?
Jlakyo Borosi, 10 A HIKOro 3 BaC He OXPHUCTUB,
kpim Kpucna ta las, 106 He cKa3aB XTOCh, L0
BU OyJIM oxpelleHi B MO€ iM's. OXpecTUB s TeX
niM CtemaHy; a GijibIl He 3HAKW, YU XPECTUB {1
KOrocb iHWIOro. XpUCTOC »Xe MOCJaB MeHe He
XpecTUTH, a 6JiaroBicTUTH, I TO He MyApicTio
CJIOBA,
6e3ycniliHUM. Bo c/0Bo mpo xpecT -- riaynora
THM, 1[0 IOTrM6alTh, a JJIS1 HaC, 1[0 CIacaEMoCH,

mo6  xpect Xpucra He  CTaB

cusa boxa.

Cmuxu Ha Aauaysa: [lobpe 8oHO hpocaasasimu
Tocnoda, i cnieamu imeHi TeoeMy, BceguuwiHili.

3siyyamu epaHyi musaicms Teoro, | HOHAMU MBOHO
8IpHICMb.

€Badreia: Big Mates 14: 14 - 22

Toro wyacy, mo6auuB Icyc cuwiay Hapogy i
3MUJIOCEPAMBCA HaJi HMMH Ta BUIOIB IXHIX
Henyxux. flkke HacTaB Beuip, migidmau go
HbOTO Horo y4Hi i kaxyTb: "[lycTUHHe Lie Micie
Ta ¥ 4Yac MUHYB yxe. Bigmyctu srofed, Hexai
ilyTh mo cesax Ta KymasTb cobi moxuBu." Icyc
ckazaB iM: "He Tpeba iM BigxoauTH, faliTe BU iM
ictu." BOHM X MOBJIATH JO Hboro. "Mu Maemo
TYT TiJIBKK N'ATh XJi6iB i ABi pubu." Toxi BiH
kaxe: "[lpuHeciThb MeHi ix ciogu." | BesiBIIU
HapO/IOBI cicTH Ha TpaBi, B3AB I'ATh XJi0iB i ABi
pubu, mizBiB oui g0 HebGa, Mo6JIATOCAOBUB i
po3jiaMaB xJs1i6H, i AaB YYHAM, a Y4Hi -- JIOAAM.
[ Bci inu 0 HacuTy, i Ha3O0MpasM KYCKiB, 110
30CTaJIUCS, ABaHAALATL KOLIIB NOBHUX. THX XKe,
o iy, 6y/I0 SIKUX I'STh THUCSY YOJIOBIK, OKpiM
)iHOK Ta pAiTeil. | 3apa3 ke 3acTaBUB Y4HIB



gathered up, filled twelve baskets. Those who
ate were about five thousand, not counting
women and children. Immediately afterward,
while dismissing the crowds, Jesus insisted that
his disciples get into the boat and precede him
to the other side.

Communion Hymn: Praise the Lord from the
heavens, praise Him in the highest. Alleluia!
Alleluia! Alleluia!
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YBIUTH [0 4YOBHA i MepemyinCcTH Ha TOH OiK
paHiule Bif, HbOTO, TUM 4YacoM $K BiJIyCKaB
HapoJ.

IIlpuyactul: XBasite 'ocnojia 3 Hebec, XBasiTe
Horo Ha Bucotax. Amuays! Anunysa! Anunys!



